
1570 

stworzenia niesłusznego róż
niczkowania na niekorzyść 
tych ostatnich. 

e) ad N°. 8. Wysokie Układa
jące się Strony oświadczają, 
że mają na widoku tylko 
monopol!ó!, z których każdy 
stosuje się tylko do jedne
go lub kilku produktów 
określonych. 

dQ art. 7-go. 
Wyrażenie "handel Wysokich 

Układających się Stron", oznacza 
handel tych ich terytorjów, do 
których odnosi się niniejsza kon
WencJa. 

Dziennik Ustaw. Poz. 726, 727 728. 

ej ad N° 8. Les Haules Parties 
contract.antes declarent 
qu'elles n'ont en vue que 
de!, monopoles dont chacun 
ne vise qu'un ou plusieurs 
produiŁs determines. 

ad Article 7. 
L'expression "commerce des 

Hautes Parties conŁracŁantes" de· 
sigąe le comme~ce de ceux de 
leurs tęrritoires ~uxquels la Con
ventien s'iiPpliquę. 

727. 

O ś W I A D C Z EN I E R Z Ą D O W E 

z dnia 19 sierpnia 1931 r. 
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(e) ad No. 8. The High Con
tracting Partie s declare that 
they have solely in view 
monopolies each of which 
applies only to one or more 
specific articłes. 

ad Artic!e 7. 
The expression "trade of the 

High Contracting Parties" signifies 
the trade of t!1Cir territories to · 
which the Convention applies. 

w sprawie złożenia dokumentu ratyfikacyjnego międzynarodowego porozumienia dotyczącego wywozu 
kości, podpisanego wraz z odnośnym protokółem porozumienia w Genewie dnia 11 lipca 1928 r • 

. Podaje się nini!ó!jszem do wiadomości, ż.e w wykonaniu postanowień art. 8 międzynarodowego 
.porozumienia dotyczącego wywozu kości, podpisanego wraz z odnośnym protokółem porozumienia w Gene
wie dnia 11 lipca 1928 r., został złeżony Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narodów w Genewie dnia 
8 sierpnia 1931 r. dokument ratyfikacyjny dotyczący powyższego porozumienia i dołączonego doń protokółu. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

728. 
MIĘDZYNARODOWE POROZUMIENIE 

dotyczące wywozu skQr, podpisane w Genewie dn. 11 lipca 1928 r. 
(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dnia 18 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 39, poz. 305). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI. 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia jedenastego lipca tysiąc dziewięćset dwu
clziesŁegoósmęgo roku podpisane zostało w Genewie 
I)1iędzynarodowe porozumienie dotyczące wywozu 
skór wraz z protokółem o następującem brzmieniu 
dosłownem: 

AU NOM DE LA R:EPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 
PR:ESIDENT DE LA R:EPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Arrangement International relatif ci rex
porłation des peaux et un Protocole ayant ete signes 
ił Geneye le onz e juillet mil neuf cent vingt huit, 
Arrangement et ProŁocole dont la teneur suit: 

POROZUlViIENIE MIĘDZYNA
RODOWE 

ARRANGEMENT 
INTĘRNA TlONĄL 

INTERNA TIONAL AGREEMENT 

dotyczące wywozu skór. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej; 
Prezydent Austrjackiej Republiki 
Związkowej; Jego Królewska 

rel",tif ił l'exportatiQn des peaux. 

Le President du Reich Allemand; 
le Prćsiclent de la Republique Fe
derale d'AuŁriche; sa Majeste le 

rel@ting to the e~portatjon ol 
Hides and S~ins. 

The President of the German 
Reich; The President of thc Au
strian Federal Republicj His Ma-
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Mość Król Belgów; Jego Król.ew
ska Mość Król Wiel kie j Brytanji 
i Irlandji oraz Dominjów Brytyj
skich za morzami, Cesarz Indyj; 
Jego Królewska Mość Król Bułga
rów; Jego Królewska Mość Król 
Danji; Pre?ydent Republiki Fin
landzkiej; Prezydent Republiki 
Francuskie j; Jego KsiążGca Wyso
kość Regent Królestwa Węgier
skiego; Jego Królewska Mość 
Król Włoch; Jej Królewska Wy
sokość Wielka Księżna Luksem
burgu; Jego Królewska Mość Król 
Norwegji; Jej Królewska Mość 
Królowa Niderlandów; Prezyden t 
Rzeczypaspoiitej Polskiej; Jego 
Królewska Mość Król Rumunji; 
Jęgo Królewska Mość Król Ser
bów, Chorwatów i Słoweńców; 
Jego Królewska Mość Król Szwe
c;i; Szwajcarska Rada Związkowa; 
Prezydent Republiki Czechosło
wackiej; Prezydent Republiki Tu-

reckiej. 

Pragl1ąc usunąć przeszkody 
krępujące obecnie habdel pewne
mi surowcami, oraz nada ć życze
niu wyrażonemu w akcie końco
wym do konwencji z 8 listopada 
1927 r. o uchyleniu zakazów 
i ograniczeń przywozu i wywo
zu - zastosowanie, możliwie naj
bardziej kor?ystne dla wytwórczo
ści i wymiany międzynarodowej. 

Wyznaczyli jako swoich pełl1o
mocników_: 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

Adolfa REINSHAGENA, Radcę 
Ministerjalnego w Minister
stwie Gospodarstwa Narodo
wego; 

Prezydent Austrjackiej Republiki 
Związl~owej: 

Dr. Richarda SCHULLER, Naczel
nika Wydziału w Kancelarji 
Związkowej; 

Jego Królewska Mość Król Bel
gów: 

J. BRUNET, Posła Nadzwyczajne
- go i Ministra Pełnomocnego; 

F. VAN LANGENHOVE. Szefa' 
Gabinetu, Dy~ektora General
nego Handlu Zagranicznego VI 
Ministerstwie Spraw Zagra
nicznych; 

Dziennik UsŁaw.,z. 728. 

Roi des Belges; saajesŁe le Roi 
de Grande- Bretag d Irlande et 
des Territoires Bri~jques au de
la des mers, Empar des Indes; 
sa Majeste le Roi Bulgares; sa 
MajesŁe le Roi dJ anemark; Je 
president de la Relique de Fin
lande; le preside~ la Republi
que Fran<;:.>. ise; s(~.ltesse S en~ 
nissime le Gouve~r de la Hon
grie; sa Mi:l jeste hi d 'Italie; son 
Altesse Royale ląande -Duches
se de Luxembouh Majcste le 
Roi de Norvege; ~ aieste la Rei
ne des Pays-Bas. President de 
la Republique delogne; sa Ma
jeste le Roi de lbanie i sa Ma
jeste le Roi des ~es, Croates et 
Slovenesi sa lVUe le Roi de 
Suede i le Conseedćral Suisse; 
le PresidenŁ da Republique 
Tchecoslovaque; Presidcl1t de 

la Republ i Tlirquej 

Dćsireux de tre fin nu~ en
traves qui affet actuclleIPcnŁ 
Je commerce de;a ines maticre~ 
premie res et dmner au voeu 
exprime dal1s te final de la 
Convention du IOvembre t 927 
pour l'abolition prohibitions et 
restrictions a JortaŁion et a 
I'exportation UlPplication aus
si favorable qu,ss ible a la pro
PllcŁion et au~anges interną
tionaux, 

Ont designłur leurs plęni
poten tiaires. s ~ : 

Le President ieich Allemand: 

M. Adolf REU-\GEN, Conseil
ler ministe~lU Ministere d-e 
l'Economieionale; 

Le PresidenŁ ~ Republique Fe
deralG-utriche: 

Dr. Richard SlLLER. Che f de 
section a hancellerie fede
rdei 

Sa Maje~tetoi des Belges: 

M. J. BRUNEnvoye exŁraordi
naire et isŁre plenipoten
tiaire; 

M. F. VAN GENHOVE, Chd 
du Cabin, DirecŁeur gene
ruI du C<.e rce exterieur au 
MinisŁerei Affaires ęŁran
ieresj 
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jesŁy the King of Łhe Belgiansi His 
Majesty the King of GreaŁ Britain 
and Ireland and of the British 00-
minions Beyond the Seas, Empe
ror of Ipdia; His Majesty the King 
of the Bulgarians; His Majesty the 
King of Denmark; the President Qf 
the RepubJic of Finland; the rr~
sidenŁ ol the French Republicj His 
Serene Highness the GQvernor ąE 
Hungary; His Majesty the King of 
ltaly; Her Royal Highness the 
Grand Duchess of Luxemhurgl His . 
Majcsty the King of Norw~y-; Hęr 
Majesty the Queen of the Nether
lands; the Presiden t of the Polis h 
Republic i His Majesty the King of 
Roumania; His Majesty the King 
of the Serbs , Croats and Slovenę~j 
His Majesty the King of Sweclep i 
the Swiss F ederal Council' Łhe 
President of the Czechosiovak 
Republic: the Preside~t ol the Tur-

kish Republic ; _ . 

Being desirous of removing the 
obstacles which at present hinder 
trad e in certain raw maŁerials. and 
of giving eHect to the rCCOlpmen
dation made in the Final Act ol 
the Convention of November 8th. 
1927, for the Abolition ol Import 
and Export Prohibitions and Re
strictions. in a manner as favou
rabIe as possible to production 
and tq international trade, 

Have appointed as their Pleni
poteP tiaries: 

The PresidenŁ oE the German 
Reich: 

M. Adolf REINSHAGEN. Ministę
rial Counsellor at the Ministry 
ol Nątional Economy; 

The PresidenŁ of the Austrjan 
F ederal Republic: 

Dr . Richard SCHDLLER. Head oi 
Section at the Federal Chań-
cellery; ... 

His Majesty the King ol the 
Belgians: 

M. J. BRUNET, Envoy Extragrdi
nary and Minister Plenipoten
tiary; 

M. F. VAN LANGENHOVE, Chef 
du Cabinet and Generał Di
rector for F oreign CQIllmęrc~ 
in the Ministry ol Fon~ign Af
fairsj 
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Jego Królewska Mość Król Wiel
kiej Brytanji i Irlandji, oraz Do: 
minjów Brytyjskich za morzamI, 

Cesarz Indyj: 
Dla Wielkiej Brytanji i Irlandji 

Północnej, jak również dla każdej 
cZ Gści Impe rjum Brytyjskiego nie 
będącej członkiem Ligi Narodów : 

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. B., 
C. B. E., Radcę Ekonomiczne
go Rządu Jego Królewskiej 
Mości ; 

Jego Królewska Mość Król Bułga
rów : 

D. MIKOFF, Charge d'Affaires 
w Bernie; 

Jego Królewska Mość Król Danji: 
J. ClAN , Posła Nadzwyczajne go 

i Ministra Pełnomocnego, Pre
zesa Duńs kiej Komisji do za
wierania traktatów handlo
wych; 

~i11iam BORBERG, St ałego 
Przedstawiciela Danji przy li
dze Narodów; 

Prezydent Republiki Finlandzkiej: 

Rudolfa: HOlSTI, Posła Nadzwy
czajnego i Minis tra Pełnomoc
nego, Stałego Delegata przy 
Lidze Narodów; 

Prezydent Republiki FrancusKiej: 

E. LECUYER, Administratora Ceł 
w Ministerstwie Finansów; 

Jego Książęca Wysokość Regent 
Króla Węgierskie~o: 

Alfreda NICKL'A, Radcę Posel
stwa; 
Jego Królewska Mość Król 

Włoch: 

'A. Dl NOLA, Dyrektora Naczel
nego handlu i polityki ekono
micznej; 

Pasquale TROISE, Dyrektora 
Naczelnego Ceł; 

Jej Królewska Wysokość Wielka 
Księżna luksemburgu: 

Alberta CALMES, Czł onka Wyso
kiej Rady Unji ekonomicznej 
belgi jsko-luksemburskiej; 

Jego Królewsb Mość Król Nor
wegii: 

Dr. Frede CASTBERG, Profe
sora Uniwersytetu Królewskie
go w Oslo, 

Dziel\: Ustaw. Poz. 728. 

Sa Majesb Roi de Grancie-Bre
tagne, d Ide et des Territoires 
Britanniqu au deli des mers, 

Emrur des Indes: 
Pour l:Jrande-Bretagne et 

I'Irl ande d ord, ainsi gue toute 
partie de lpi re brilannique non 
me mbre sEe de la Societe des 
Nations: 
Sir SydneyłAPMAN, K. C. 8., 

C. B. E.:nseiller economique 
du GOUlement de Sa Maj e
ste Britlque; 

Sa Majest Roi des Bulgares: 

M. D. MIK" Charge d'Affaires 
a Berne 

Sa Majeste Roi du Danemark: 
M. J. CLAlivoye extraordinai

re et Mre plenipotentiaire, 
Presiden la Commission da
noise Pl la conclusion des 
traites dmmerce; 

M. William lł.BERG, Represen
tant perent du Danemark 
accredit'pres de la Societe 
des Nati 

Le Presidde la Republique 
lande: 

M. Rudolf BTI, Envoye extra
ordin aire Ministre plenipo
tentiaire,degue permanent 
aupres d Societe des Na
tions; 

Le President la Republique de 
l<;aise: 

M. E. LECU, Adminisłrateur 
des Douaau Ministere des 
Finances; . 

Son Altesse €nissime le Gou
verneur la Hongrie: 

M. Alfred r-;L, Conseiller de 
legation; 
Sa Majesl Roi d'ltalie: 

M. A. Dl NODirecleur general 
du comm~t de la politique 
economiqt 

M. Pasquale JISE, Direcleur 
general demanesj 

San Altesseale la Grande
Duchesse .uxen;tbourg: 

M. Albert CJES, Membre du 
Conseil S1eur de rUnion 
economiquelgo-luxembour
geoisej 

Sa Majeste M de Norvege: 

Le Dr. Frede <rBERG, Profes
seur ci lrersite Royale 
d'Osłoi 
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His Majesły the King of Great Bri
tain and Ireland and of the British 
Dominions Beyond Łha Seas, Em-

peror of India: . . 
For Great Britain and Northern 

Ireland and all parts of the British 
Empire which are not separate 
Members of the League ofNa
Hons: 
Sir Sydney CHAPMAN, K. C. R, 

C. B. E., Economic Adviser tó 
. His Britannic Majesty's ,Go
vernmentj 

His Majesty the King of the 
Bulgarians: 

M. D. MIKOFF, Charge d'Affaires 
at Berne; 

His Majesty the King of Denmąrk: 
M. J . CLAN, Envoy Extraordina

ry and Minister Plenipoteritia
ry, Chairman of the Danish 
Commission for the Conclusion 
of Commercial Treaties.; 

M. William BORBERG, Permanent 
Danish Representative accre
dited to .the League of Nationsj 

The President of the Republic of 
Finland: . 

M. Rudolf HOLSTI, Envoy Extra
ordinary and Mipister Plenipo
tentiary, Permanent DeleJ~ate 
accredited to the League of 
Nationsj 

The Presidenłof the French 
Republic: 

M. E. LECUYER, Cusłoms Admi
nistrator at the Ministryof Fi
nancej 

His Serene Highness the Governor 
of Hungary: 

M. Alfred NICKL, Counsellor of 
Legationj 

His Majesty the King of Italy:. 

M. A. Dl NOLA, Direclor-General 
of Commerce and of Economic 
PoliCYj 

M. Pasquale TROJSE, Director
General of Customs; 
Her Royal Highness the Grand 

Duchess of Luxemburg: 
M. Albert CALMES, Member of 

the Superior Council of the 
Economic Union of Belgium 
and Luxemburgj 

His Majesty the King oI Norway: 

Dr. Frede CASTBERG, Professor 
at the Royal University of 
Osloj 
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Gunnar JAHN, Dyrektora Cen
tralnego Biura Statystycznego; 

Jej Królewska Mość Królowa Ni
derlandów: 

Dr: F. E. POSTHUMA, b. Ministra 
' Rolnictwa, Przemysłu i Han

dlu; 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

Franciszka: DOLEżALA, Podse
kretarza Stanu w Ministerstwie 
Przemysłu i Handlu; Członka 
Komitetu Ekonomicznego Ligi 
Narodów; 

' Jego Królewska Mość Król 
Rumunji: 

Konstantina ANTONIADE, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Lidze Na
rodów; 

.c. POPESCU, Dyrektora Naczel
nego Przemysłu w Minister
stwie Przemysłu i Handlu; 

J; , G. DUMITRESCO, Dyrektora 
Naczelnego Handlu w Mini

, sterstwie Przemysłu i Handlu; 
, Jego, Królewska Mość Król 

Serbów, Chorwatów i Słoweńców: 

Cónstantina ' FOTITCH, Stałego 
" Delegata prZy Lidze Narodów; 

Georges CURCIN, Sekretarza Ge-
"neralnego Zrzeszenia Korpora
cyj Przemysłowych Serbsko
Chorwacko-Słoweńskich j 

Jego Królewska Mość Król 
Szwecji: 

K. I. WESTMAN, Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełnomoc
negoprzy Radzie Związkowej 
Szwajcarskiej; 

Szwajcarska Rada Związkowa: 
Waltera STUCKI'EGO, Dyrekto

ra Wydziału Handlu w Depar
tamencie Federalnym Ekono
mji Publicznej j 

Prezydent Republiki Czeskosło
wackiej: 

Dr. F. PEROUTKA, b. Ministra 
Handlu, Naczelnika Wydziału 
w Ministerstwie Handlu; 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

Muchfika SELAMI'EGO, Konsula 
Generalnego Turcji w Gene
wie; 

Dziennik Ustaw. Poz. 728. 

M. Gunnar JAHN, Directeur du 
Bureau Central de Statisiique 
norvegienj 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

Dr. F. E. POSTHUMA, ancien Mi
nis tre de l' Agriculture, cle l'ln
dustrie et du Commercej 

Le President de la R epublique de 
Pologne: 

M. Franyois DOLEżAL, Sous-Se
cretaire d'Etat au Minish:re de 
l'IndusŁrie et du Com!llerce, 
Membre du Comite economique 
de la Societe des Nationsj 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. Constantin ANTONIADE, En
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres de la So
ciete des Nationsj 

M. C. POPESCU, Directeur gene
raI de !'industrie au Min isŁere 
de l'Industrie et du Commerce j 

M. J. G. DUMITRESCO, DirecŁeur 
general du Commerce au Mini
stere de l'Industrie et du Com
merce; 

Sa Majeste le Roi des Serbes, 
Croates et Slovenes: 

M. Constantin FOTITCH, Delegue 
permanent aupres de la Socie
te des Nationsj 

M. Georges CURCIN, Secretaire 
general de la Confederation 
des Corporations industrielles 
serbes - croa tes - slovenes; 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

M. K. I. WESTMAN, Envoye 
extraordinaire et Ministre pl e
nipotentiaire pres le Conseil fe
deral suisse j 

Le Conseil F ederal Suisse: 
M. Walter STUCKI, Directeur de 

la Division du Commerce au 
Departement federal de I'Eco
nomie publiquej 

Le President de la Republique 
Tchecoslovaque: 

Dr. F. PEROUTKA, ancien Mini
stre du Commerce, chef de 
section au Ministere du Com
mercej 

Le President de la Republique 
Turque: 

M. Muchfik SELAMI, Consul ge
neral de Turquie li Genevej 
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M. Gunnar J AHN, DirecŁor of the 
Norwe r5ian Central Bureau of 
Statistics. 

Her Majesty the Queen of the 
Ne therlands: 

Dr. F. E. POSTHUM.A, Former 
Minister of Agriculture, Indu
stry and Commerce; 

The President of the Polish Re
public: 

M. Franyois DOLEżAL, Under
Secretary of State at the Mini
stry of Industry and Commer
ce, Member of the Economic 
Committee of the League ol 
Nationsj 

His Majesty the King of Roumania: 

M. Cons tantin ANTONIADE, 
Envoy E xtraordinary and Mini
ster Plenipotentiary accredited 
to the League of Nationsj 

M. C. POPESCU, Di recŁor-Gene
raI of Industry in the Ministry 
oE Industry and Commercej 

M. J. G, DUMITRESCO, DirecŁor 
Generał oE Commerce at the 
Ministry ol lndustry and Com
mercej 

His Majesty the King oE the Serbs, 
Croats and Siovenes; 

M. Constantin FOTITCH, Perma
ne nt Deł ega t e accredited lo lhe 
League of Nat iollSj 

M. Georges CURCIN, Secretary 
Generał er the Serb - Craat -
Slovene Confederation ol Indu
stri al Corporat ions j 

His Majesty the King of Sweden : 

M, K. L WESTMAN, Env oy 
Ex traordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited to 
the Swiss F ederal Council j 

The Swiss F ederal Counci! : 
M, W alter STUCKI, Head oE the 

Commerce Div ision in the Fe
deral Departm ent ol Pub lic 
Economy j 

The President oE the Czechoslovak 
Republic: 

Dr , F. PEROUTKA, Farmer Mini
s ter of Commerce, Head of 
Section at the Czechoslovak 
Ministry of Commerce j 

The President of the Turkish 
Republic: 

M. Muchfik SELA1'v1I, General 
Consul of Turkey at Genevai 
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KTóRZY, po zakomunikowaniu so
bie wzajemnie swoich pełnomoc
n:dw uznanych za dobre i nale
żyte co do formy, zgodzili <;ię na 
następujące postanowienia: 

Art. t. 
Wysokie Strony Układające 

się zobowiązują się, że począwszy 
od t-go października 1929 r., wy
wóz skór oraz skórek futrzanych, 
świeżych lub przygotowanych do 
użycia, nie będzie podlegał żadne
mu zakazowi lub ograniczeniu, 
pod jakąkolwiek postacią lub na
zwą· 

Art. 2. 
' Wysokie Strony Układające 

się, zobowiązują się, że począwszy 
od tej samej daŁy, nie zachowają · 
ani ustanowią od produktów wy
mienionych w artykule l-ym żad
nego cła wywozowego, . ani żadnej 
opłaty, z wyjątkiem opła ty staty
stycznej, które by, zgodnie z od
nośnem ustawodawstwem W yso
kich Stron Układających się, nie 
miały zastosowania do wszelkich 
tranzakcyj handlowych, mają cych 
za przedmiot powyższe produkty. 

Art. 3. 
Niniejsze porozumienie, które

go tekst francuski i an gielski, bę
dzie w równej mierze obowiązują
cy, zaopatrzone zostanie datą te
goż dnia. 

Będzie ono mogło być podpi
sane później, aż do dnia 3t grud
nia 1928 r., w imieniu każdego 
Członka Ligi Narodów i k ażde(o 
Państwa nie będącego członkiem, 
któremu w tym celu Rada Ligi 
Narodów prześle egzemplarz ni
niejszego porozumienia. 

Art. 4. 
Niniejsze porozumienie będzie 

ratyfikowane. 
Dokumenty ratyfikacyjne będą 

złożone przed l-ym lipca 1929 r. 
na ręce Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów, który o ich przyję
ciu zawiadomi natychmiast 
wszystkich Członków Ligi Naro
dów i Państwa nie będące człon
kami, a stanowiące strony w ni
niejszem porozumieniu . i konwen
cji z 8-go listopada 1927 r. 

Na wypadek, gdyby nmlejSZe 
porozumienie nie miało być raty
fikowane w zaznaczonym termi
nie przez niektórych Członków 
Ligi Narodów lub przez niektóre 

DzienniK Ustaw. Poz. 728. 

LESQUELS, apres avoir commu
nique leurs pleins pouvoirs, trou
ves en bonne et due forme, sont 
convenuś des dispositions suivan
tes: 

Article premier. 
Les Hau tes Parties contractan

tes prennent l'engagement qu'a 
pa rtir du l -er acta bre 1929, l' ex
por ta tian des peaux et pelleteries 
fr aiches au preparees oe sera sou
mise a aucune prohibit ion au re
striction, sous quelque forme au 
denomination que ce soit. 

Article 2. 
Les Hautes Partie s contractan

tes prennent l'engJ.gement qu'a 
partir de la meme date, ił ne sera 
maintenu au ins titue, sur les pro
duits vises a l'article t, aucun 
droit d 'exportation ni aucune 
taxe - hormis le droit de sŁati
stique - qui, en vertu de la legi
sl at ion re : pect ive des Hautes Par
ties contractantes, ne serait pas 
applicable a toutes les trans ac
tions commerciales dont ces pro
duits fera ient l'objet. 

Article 3. 
Le present ArrangemenŁ, dont 

les te xte s fr an<;:ais et anglais fe
ront egalement fai, portera la date 
de ce jour. 

Ił pourra etre signe ulterieure
ment jusqu'au 31 decembre 1928 
au nom de tout Membre de la So
ci ete des Nations et de tout Etat 
non membre auqud le Conseil de 
la Socie te des Nations aura, a cet 
eHet, communique un exemplaire 
du present A r rangement. 

Article 4. 
Le present Arrangement sera 

raWie. 
Les insŁruments de ratification 

serant deposes avant le t-er juillet 
t929 aupres du Secretaire general 
de la Soci ete des Nations, qui en 
notifiera immed iaŁement la recep
tion ił tous les Membres de la So
cieŁe des Nations et aux Etats non 
membres, parties au present Ar
ran gement eŁ a la Convention du 
8novembre 1927. 

Au cas OU le present Arrange
ment n'aurait pas ele ratifie a cette 
date par certains Membres de 
la Societe des Nations ou par cer
tains Etats non membres, au nom 
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WHO, having communicaŁed their 
fulI powers found in go od and due 
form, have agreed on the foIlo
win g provisions: 

Article 1. 
The High Contracting Parties 

undertake Łhat, on and after Oc
tober 1st, 1929, the exportation 
of raw ar prepared hides and skins 
shali not be subject to any prohi
bition or restriction under whate
ver form or denomination. 

Article 2. 
The High Contracting Parties 

undert ake Łhat, as from the same 
date, there shali neither be main
tained nor imposed on the pro
ducts referred to in Article 1 any 
export duty ar any charge-apart 
from a statistical duty-which, 
under the resoective laws ot the 
High Contracting Partie s, is not 
applicable to all commercial trans
actions in these products. 

Article 3. 
The present Agreement, of 

which the French and English 
texts shall both be authentic, shall 
bear this day's date. 

It may be signed subsequently 
unti! December 31st, 1928, on be
half of any Member of the League 
of Nations 01' of any non-Member 
State to whi ch the Council of the 
League of Nations may have com
municated a capy of the present 
Agreement for this purpose. 

Article 4. 
The present Agreement shalI 

be ratificd. 
The instruments of ratification 

shali be deposited before July tst, 
t929, with the Secretary-General 
of ,the League of Nations, who 
shalI immediately notify the re
ceipt thereof to a1l the Members 
of the League of Nations and aIl 
the non-Member States on whose 
behaIf the present Agreement and 
the Convention of November 8th, 
t927, have been signed or adhe
red to. 

Should the present Agreement 
not have been ratified by this da
te by same of the Members of the 
League of Nations and non-Member 
States on whose behalf it has be en 
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Państwa nie będące członkami, w 
imieniu których zosŁało ono pod
pisane, Wysokie Strony Układa
jące się będą zaproszone przez 
Sekretarza Generalnego Ligi Na
rodów dla rozważenia możliwości 
wprowadzenia porozumienia w ży
cie. Strony zobowiązują się ucze
stniczyć w tej ' naradzie , która win
na mlec miejsce przed l-ym 
września 1929 r. 

Gdyby do dnia l-go września 
1929 r. wszyscy Członkowie Ligi 
Narodów i wszystkie Pallstwa nie 
będące członkami, w k tórych 
imieniu porozumienie zost,ało pod
pisane, ratyfikowały je, lub gdyby 
zgodnie z procedurą przewidzianą 
w ustępie poprzedzającym, te pań
stwa, w których imieniu porozu
mienie zostało ratyfikowane, zde
cydowały wprowadzić je w życie, 
to wejście w życie nastąpi z dniem 
1 października 1929 r. i będzie no
tyfikowane, s taraniem Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów, 
wszystkim Wysokim Stronom 
Układającym się niniejszego po
rozumienia i konwencji z dn. 8-go 
listopada 1927 r. 

Art. 5. 
Po~ząwszy ' od l-go stycznia 

1929 r., każdy Członek Ligi N aro
dów i każde Państwo, wymienione 
w artykule 3-im, będzie mogło 
przystąpić do niniejszego porozu -
mienia. 
, To przystąpienie zostanie usku

tecznione przez dokonanie notyfi
kacji na ręce Sekretarza General
nego Ligi Narodów dla złożenia 
jej w archiwach Sekretarjatu. 

Sekretarz Generalny zawiado
mi o tern tych wszystkich, którzy 
podpisali niniejsze porozumienie 
lub do niego przystąpili. 

Art. 6. 

Gdyby po upływie dwuletniego 
okresu, licząc od dnia wejścia w 
życie niniejszego porozumienia, co 
najmniej jedna trzecia Członków 
Ligi Narodów i Państw nie będą
cych członkami, które są strona
mi w niniejszem porozumieniu 
wniosła do Sekretarza Ligi Naro
dów podanie o zmianę art. 2, to 
pozostałe strony zobowiązują się 
wziąć udział we wszelkich nara ~ 
dach, mogących na skutek tego 
mieć miejsce. 

Każcle Państwo będące człon
kiem Ligi Narodów, jako też i każ-

Dziennik Ustaw. Poz~ 728. 

desquels ił a ete signe, les Hautes 
Parties contractantes seront, par 
le Secretaire general cle la Socie
tć -des Nations, invitees a se con
certer sur la possibilite cle sa mise 
en vigueur. Elles s 'obligent a par
ticiper a cette consultation, qui 
devra etre effectuee avant le l-er 
septembre 1929. 

Si, a la date du l-er septembre 
1929, tous les Membres de la So
ciete des Nations et les Etats non 
membres, au nom clesquels le pre
sent ArrangemenŁ a ete signe, 
ront ratifie ou si, en vertu de la 
procedure prevue a l'alinea prece
clent, ceux au nom desquels ił a 
ete ratifie en cleciclent la mise en 
vigueur, cette mis e en vigueur in
terviendra a la date du l-er oc
tobre 1929 et sera notifiee par les 
soins du Secretaire general de la 
Societe des Nations ci toutes les 
Hautes Parties contractantes du 
present Arrangement et de la Con
vention du 8 novembre 1927. 

ArticIe 5. 
A partir clu l-er janvier 1929, 

tout Membre cle la Societe des 
Nations et tout Etat vise ci l'ar
ticIe 3 pourron t adherer au pre
sent Arrangement. 

Cette adhesion s'effeduera par 
une notification faite au Secretaire 
generał de la Societć des Na tions 
pour etre deposee dans les ar
chives du ' Secretariat. 

Le Secretaire generał notifiera 
ce depot immediatement ci tous 
ceux qui ont signe ou ądhere au 
present Arrangement. 

ArticIe 6. 

Si, apres l'expiration d'une pe
riocle de deux ans ci dat er de la 
mis e en vigueur clu presenŁ Arran
gement, une demande de revision 
de rarticIe 2 etait aclressee au 
Secretaire generał de ła So
ciete des Nations par un tiers au 
moins des Membres cle la Societe 
cles Nations et des EtaŁs non mem
bres, parties au present Arrange
ment, les auŁres s' engagent ci , 
prendre part ci toute consuHation 
qui pourrait avoir Iieu ci cet effet. 

Tout Membre de la SocieŁe 
des Nations et Łout Etat non mem-
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signed, the High Contracting Par
ties shall be invited by the Secre~ 
tary-Generał of the League of Na~ ' 
tions to consider the possibility of 
putting it into force. They under
take to participate in this consul
tation, which shall take place be
fore September 1 st, 1929. 

If by September 1st, 1929, all 
the Members of the League of Na- , 
tions and non-Member States on , 
whose behalf the present Agree- -
ment has be en signed have ratified 
it, or H, uncler the procedure laid 
down in the preceding paragraph, 
those on whose behalf it has be en 
ratified dec ide to put it into force, 
the present Agreement shall come' 
into force on October 1st, 1929, 
and this fact shalI be notHied by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to all the High 
Contracting Parties to the present 
Agreement and to the Convcntiotr 
of November 8th, 1927. 

ArticIe 5. 
On and after January 1st, 1929" 

any Member ol the League of Ni-' 
tions and any non-Member State 
referred to in ArticIe 3 may acce.-, 
de to the present Agreement. '. 

This accession shall be effeded 
by a notification made to the Se
cretary-General of the League Qf 
N ations, to be deposited in the ar
chives ol the Secretariat. 

The Secretary-General shali 
immediately notify such deposit to 
all who have signed or acceded to 
the present Agreement. 

ArticIe 6. 

If, after the expiration of a pe
riod oE two years from the date 
of the coming into force oE the 
present Agreement, an application ' 
for a revision of ArticIe ;2 
has been made to the Secretary- , 
General of the League of Nations 
by at least one-third of the Mem
bers of the Leągue of Nations 
and non-Member Statcs to which 
the present Agreement applies, 
the others undertake to partici
pate in any consultation which 
may be held for this purpose. 

Any Member of tn~ l. z:tgu~ 
of Nations and any non-Member 
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de Państwo nie będące członkiem, 
które stanowi stronę w niniejszem 
porozumieniu, w razie gdyby taka 
narada zakończyła się odmową re
wizji żądanej przez dane Państwo. 
lub gdyby uznało ono, że nie może 
przyjąć ' art. 2 w zmienionem 
brzmieniu; będzie mogło odzyskać 
w zakresie dotyczącym wspomnia
nego artykułu, swobodę działania. 
po upływie 6 miesięcy od dnia od
mowy rewizji, lub od dnia wejścia 
w życie zmienionego artykułu 
2-go, pod warunkiem jednakże. że 
uprzedzi o tern Sekretarza Gene
ralnego Ligi Narodów. 

Gdyby na skutek dokonanych. 
zgodnie z poprzedzającym ustę
pem. wypowiedzeń. ' trzecia część 
Członków Ligi Narodów i Państw 
nie będących członkami, które są 
stronami w niniejsze m porozumie
niu i nie wypowiedziały go. zażą
dała nowej narady, wszystkie Wy
sokie Strony Układające się zobo
wiązują się w niej uczestniczyć, 

Wszelkie wypowiedzenie, do
konane zgodnie z postanowienia
mi powyżej zaznaczonemi, zosta
nie natychmiast. za pośrednictwem 
Sekretarza Generaln'ego Ligi Na
rodów, . podane do wiadomości in
nym Wysokim Stronom Układają
cym się. 

Art. 1. 

. Porozumienie niniei~ze będzie 
mogło być wypowiedziane, bez na
ruszenia postanowień artykułu po
przedzającego w sprawach doty
czących wypowiedzenia. w imie
niu każdego Członka Ligi Naro
dów i każdego Państwa nie będą
cego członkiem. po upływie 5 lat 
od chwili zasŁosowania porozumie
nia. Wypowiedzenie odniesie sku
tek po upływie dwunastu miesię
cy. od dokonania notyfikacji. skie
rowanej w imieniu danego Pań
stwa do Sekretarjatu Generalne
go Ligi Narodów. 

Wypowiedzenie takie będzie 
skuteczne jedynie w odniesieniu 
do tego Członka Ligi Narodów lub 
do tego Państwa nie , będącego 
członki'em w imieniu którego na
stąpiło wypowiedzenie. 

Wszelkie wypowiedzenie. do
konane zgodnie z tą procedurą. 
zostanie natychmiast. za -pośred
rictwem Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów podane do wiado
mości wszystkim ińnymWysokim 
Stronom Układającym się. 

Dziennik Ustaw. Poz. 728. 

bre. partie au presentArrange
ment, pourront. au cas OU cette 
consultation aboutirait au refus de 
la revision par lui demandee ou 
s'ił estimait ne pouvoirsouscrire 
ci l'article 2 revise, reprendre, 
en ce qui concerne la ma
tiE~rede cet article, sa liberte 
d'action six mois apres le refus de 
revision ou ci dater de la mise en 
vigueur de l'article 2 revise, ci. con
dition d'en avertir le Secretaire 
general de la Societe des Nations. 

Si, ci la suite de denonciations 
intervenues en conformite de l'ali
nea precedent, un tiers des Mem
bres de la Societe des Nations et 
des Etats non membres, parties au 
present Arrangement et ne l'ayant 
pas denonce, demandaient une 
nouvelle consultation, toutes les 
Hautes Parties contractantes s'en
gagent ci y participer. 

Toute denonciation intervenue 
en conformite des dispositions ci
dessus sera communiquee imme
diatement par le Secretaire gene
raI de la Societe des Nations ił 
toutes les autres Hautes Parties 
con tractantes. 

Article 7. 

Sans prejudice des dispositions 
de l'article precedent en ce qui 
concerne la denonciation, le pre
sent Arrangement pourra etre de
nonce au nom de tout Membre de 
la Soc.iete des NationS' ou tout 
Etat non membre apres l'expira
Uon de la cinquieme annee de son 
applicatiop. Cette denonciation 
próduira ses effets douze mois 

. apres la notification adressee en 
son nom au Secretaire general de 
la: Societedes Nations. 

CeUe denonciation n'aura d'ef
fet qu'en ce qui concerne le Mem
bre de la Societe des Nations ou 
l'Etat non membre au nom duquel 
la denonciation aura ete faite. 

Toute denonciation inłervenue 
en conformite de cette procedure 
sera communiquee immediatement 
par le Secretaire general de la So
c~ete des Nations a toutes les au
tres Hautes Parties contractantes. 

Nr. 95. 

State to which the present Agree
ment applies may, if such cOllsuI
ta tion results in a rejection ofits 
application for a revision, or if IŁ 
considers that it cannot accept the 
revised Article 2, resume its 
liberty of action as regards the 
provisions of this Article six 
months after the revision has be en 
refused, or as from the dat e of the 
coming in to lorce of the revised 
Article 2, provided notice be 
given to the Secretary-GeneraI 
of the League of Nations. 

H, as the result ol denundations 
in accordance with the preceding 
paragraph, one-third oI the Mem
bers of the League ofNations and 
non-Member States which are 
bound by the present Agreement 
but have not denounced it demand 
a further consultation, all the High 
Contracting Parties undertake to 
participate therein. 

Any denunciation made in con
formiły with the foregóing pro vi
sions shall be notified immediately 
by the Secretary-General of the 
League of Nations to all the other 
High Contracting Parties; 

Articl~ 7. 

Without prejhdice to the pro
visions of the preceding Article 
relating to denunciation, .. the pre
sent Agreement may be denoun
ced on behalf of any Member of 
the League of Nati,ons or any 
non-Member State after the expi
ration of a period of five years 
from the date on which it comes 
into force, such denunciation to 
take effect twelve months after 
the date on which ił is notified to 
the Secretary-General ' of the 
League of Nations. 

Such denunciation shall only 
take effect in so far as concerns 
the Member of the League of Na
tions or the non-Member State 
on whosebehalf it has been made. 

Any denunciation made in con
formity with this procedure shall 
be notified immediately by the 
Secretary-General of the League 
of Nations to all the other High 
Conłracting Parties. 
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Gdyby jedna z Wysokich Stron 
uważała, , że w rezultacie dokona
nego w ten sposób wypowiedze
nia powstaje nowa sytuac ja i skie
rowała na skutek tego do S2kre
tarza Generalnego Ligi Narodów 
podanie, zwoła on Konferencj ę , 
w której zobowiązują się uczestni
czyć inne Wysokie Strony Ukła
dające się. Wspomniana Konfe
rencja będzie mogła bądź znieść, 
w terminie przez nią ustalonym, 
zobowiązania wynikające z niniej
szego porozumienia, bądź też 
zmienić jego postanowienia. 

W razie gdyby jedno z Państw, 
będące Członkiem Ligi Na.~odów 
lub nie będące członkiem, a które 
stanowi stronę w niniejszem po
rozumieniu, uznało za niemożliwe 
przyjąć poczynione zmiany, wów
czas wspomniane porozumienie 
będzie mogło być wypowiedziane 
w imieniu danego państwa, które 
będzie zwolnione od zobowiązań, 
licząc od daty, w której wypowie
dzenie będące przyczyną zwoła
nia Konferencji, odniesie swój sku
tek. . 

Art. 8. 

Postanowienia artykułów 4, S, 
7, 8, 9, lO, 11, 12 i 13 konwencji 
z 8-gQ listopada 1927 r. oraz po
stanowienia protokółu dotyczące 
tych artykułów, jak również po
stanowienia par. b) do artykułu I 
tegoż protokółu, stosowane będą 
do niniejszego porozumienia w 
tym zakresie, na jaki pozwalają 
zawarte w nim zobowiązania oraz 
charakter wymienionych produk
tów. Dla zastosowania procedury 
przewidzianej przez wspomniany 
art. 8, nie będzie się czyniło żad
nego rozróżnienia pomiędzy po
stanowieniami poprzedzających ar
tykułów niniejszego porozumienia. 

Na dowód czego, wyżej wymie
nieni pełnomocnicy podpisali ni
niejsze porozumienie. 

Sporządzono w Genewie jede
nastego lipca tysiąc dziewięćset 
dwudziestego ósmego roku, w po
jedyńczym egzemplarzu, który zło
żony, zostanie do archiwów Sek re
tarjatu Ligi Narodów; odpowiedni 
odpis prze słany będzie wszystkim 
Członkom Ligi Narodów. 

NIEMCY: 
Adoll Reinshagen 

AUSTRJA: 
Dr. Richard Schiiller 
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Si l'une des Hautes Parties If any High Contracting Party 
contractantes estime que la de- considers that any denunciation 
nonciation ainsi intervenue cree thus made has created a new si
une situation nouvelle et adresse tuation, ańd makes to the Secre
une demande iŁ cet eHet au Secn~- tary-General of the League of Na
taire general de la Societe des Na- tions a reguest to this effect, the 
tions, celui-ci convogucra une Cori- latter shall convene a Conferen
ference iŁ laquelle les autres Hau- _ ce in which the other High Con
tes Parties contracŁantes s'enga- ' tracting Parties undertake to par
gen t iŁ participer. Ladite Confe- ticipate. This Conference may, 
rence pourra, soit dans un delai . iŁ . within a period to be fixed by 
fixer par elle, mettre fin aux obli- itself, either terminate the obliga
gations resultant du present Ar- tions arising under the present 
rangement, soit en modifier les AgreemenŁ ol' modify its provi
dispositions. Au cas OU run des sions. If any Member · of the 
Membres de la Societe des Na- League ' of Nations Ol' non
tions ou l'un des Etats non mem- Member State bound by the pre
bre s, partie au present Arrange- sent Agreement is unable to agree 
ment, estimeraiŁ ne pouvoir sous- to the modification introduced, 
crire aux modifications interve- the said Agreemerit may be de
nues, ledit Arrangement pourrait nounced on its behalf, and it shall 
etre denonce en son nom et il se- then be released from its obliga
ra libere de ses obligations iŁ la tions thereunder as from the date 
date iŁ laquelle la denonciation qui on which the denunciation which 
a provoque la corivocation de cette led to the convening ofthe Con-
Conference produira ses effets. ference takes eHect. 

ArticIe 8. 

Les dispositions des articles 4, 
S, 7, 8, 9, lO, 11, 12 et 13 de la 
Convention du. 8 novembre 1927 
et les dispositions du Protocole re
latives iŁ ces articIes, ainsi gue du 
paragraphe bl du Protocole ad ar
ticIe l, s'appliqueront au present 
ArrangemenŁ dans la mesure -que 
comportent les engagements gui y 
sont contenus et les produits gu'ił 
vise. Po Ul' l'application de la pro
cedure prevue audit articIe 8, il 
ne sera fait aucune distinction 
entre les dispositions desarticles 
precedents du present Arran2e
ment. 

En foi de quoi, les plenipoten
tiaires susnommes ont signe le 
present ArrangemenL 

Fait -ci Geneve, le onz e juillet 
mil neuf cent vingt-huit en simple 
expćdition, qui sera deposee dans 
les arcbives du SecreŁariat de la 
Socićtć des Nations : copie eon
forme en sera transmise a tous les 
Membres de la Societe des Na
tions. 

Article 8. · 

The provisions af ArticIes 4, 
5, 7, 8, 9, 10, 11 , 12 and 13 of the 
Convention of November 8th, 
1927, and the provisions of the 
Protocol relating to these Articles, 
as weB as of paragraph (bl of the 
Protocol to ArticIe l, shall ap pl y 
to the present Agreement in so 
far as ,the obligations contained 
therein and the producŁs covered 
by the Agreement allow. As re
gards the application of the pro
cedure ,Prov;ded for in the above
mentioned Artide 8, no distincŁion 
shalI be made bctween the va
rious provisi-ons of ine preceding 
Articles of the _ present Agree
ment. 

In faith whereof the above
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present ' Agreement. 

Done at Geneva on the ele
venth day of July, one thousand 
nine hundred and twenty-eight, in 
a single copy, which shall be depo
sited in the archives of the Secre
tariat of the League of Nations, 
and of which certified true copies 
shall be delivered to all Members 
of the League of Nations. 

ALLEMAGNE GERMANY 
Adoll Reinshagen 

AUTRICHE AUSTRIA 
Dr. Richard Schiiller 
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BĘLGJA: 
J. Brunet 

F. van Lan~enhove 

WIELKA BRYTANJA I PóŁNOC
NA IRLANDJA, oraz wszyst
kie części Imperjum Brytyjskie
go nie będąc~ członkami Ligi 
Narodów. 
Oświadczam, że mój podpis nie 

obejmuje kolonij, protektoratów, 
oraz terytorjów lennych i manda
towych Jego Królewskiej Brytyj
skiej Mości. 

S. Chapman 
BUŁGARJA: 

W chwili podpisywania niniej
szego porozumienia Rząd Bułgar
ski oświadcza, że porozumienie 
będzie ratyfikowane i wprowadzo-

. ne w życie po ponownem ustale
niu złotego pieniądza państwo
wego. 

D.Mikoll 
DANJA: 

J. Clan 
William Borberg 

FJNLANDJA: 
Rudolf H olsU 

FRANCJA: 
W chwili podpisywania mme)

szego porozumienia Francja dekla
ruje, że przez wyrażenie swej zgo
dy nie bierze odpowiedzialności z.a 

' żadne zobowiązanie dotyczące 
ogółu kolonij, protektoratów oraz 
terytorjów lennych i mandatowych. 

E. Lecuyer 
WĘGRY: 

Nickl 
WŁOCHY: 

A. Di Nola 
P. Troise 

LUXEMBURG: 
Alberl Calmes 

NORWEGJA: 
Frede Castberg 

HOLANDJA: 
Pos/huma 

POLSKA: . 
Franciszek Doleżal 

RUMUNJA: 
Anloniade 
Cesar Popesco 
J. G. Dumitresco 

KRóLESTWO SERBóW, CHOR
WATóW I SŁOWENCóW: 
Const. Fotitch 
Georges Curcin 

SZWECJA: 
. Z zastrzeżeniem ratyfikacji i 

zatwierdzenia przez Riksdag. 
K. l. W utman 
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BELGIQUE BELGIUM 
J. Brunet 
F. van Langenhove 

GRANDE-BRETAGNE ET IR- GREAT BRITAIN AND 
LANDE DU NORO NORTHERN IRELAND 
ainsi que toutes parties de and aU Parts of the British 
l'Empire britannique, non mem- Empire which are not separate 
bres separes de la Societe des Members of the League of Na-
Nations. tions. 

I declare that my signature does not include 
any of His Britannic Majesty's Colonies, ProtecŁora
tes or territories under suzerainty or mandate. 

S. Chapman 

BULGARIE BULGARIA 
Au moment de signer le present Arrangement, 

le Gouvernement bulgare declare qu'il raWiera et 
mettra en vigueur l'Arrangement aussitót que la 
monnaie nationale sera retablie en or. 

DANEMARK 

FINLANDE 

FRANCE 

D. MikolI 

DENMARK 
'J. Clan 
William Borberg 

FINLAND 
Rudolf Holsti 

FRANCE 
Au moment de signer le present Arrangement, 

la France declare que, par son acceptation, elle n 'en
tend assumer aucune obligation en ce qui concerne 
l'ensemble de ses colonies, proteCtorats et territoires 
places sous sa suzerainete ou mandat. 

HONGRIE 

ITALIE 

LUXEMBOURG 

NORVEGE 

PAYS-BAS 

POLOGNE 

ROUMANIE 

E. Lęcuyer. 

Niekl 

A. Di NoTa 
P. Troise 

HUN GARY 

ITALY 

LUXEMBURG 
Albert Calmes 

NORWAY 
Fred.e Castberg 

NETHERLANDS 
Posthuma 

POLAND 
Fran~ois Doleżal 

ROUMANIA 
Anloniade 
CesaT Popesco 
J. G. DumitTesco 

ROY AUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS, 
CROA TES ET SLOVENES CROATS AND SLOVENES 

Consl. Fotitch 
Georges Curcin 

SUEDE SWEDEN 
Sous n!serve de ratification avec l'approbation 

du Riksdag. 
K. l. Westman 



SZWAJCARJA: 
D. Stucki 

CZECHOSŁOWACJA: 
Dr. Fr. Peroułka 

TURCJA: 
Turcja zastrzega sobie prawo 

utrzymania "muamele vergisi" 
(ogólna opłata za formalności cel
ne) dwa i pół procentu ad valo
rem, oraz opłatę minimalną za ba
danie weterynaryjne. 

Muchfik Selami 

PROTOKóŁ POROZUMIENIA. 

Przystępując do podpisania po
rozumienia międzynarodowego, do
tyczącego wywozu skór i zawar
tego pod datą z tegoż dnia, niżej 
podpisani, upoważnieni należycie, 
zgodzili się na następujące posta
nowienia, mające na celu zapew
nić zastosowanie tego porozumie
nia. 

Postanowienia porozumienia 
dotyczącego wywozu skór i zawar
tego pod datą z tegoż dnia, stosu
ją się do zakazów i ograniczeń wy
wozu produktów wymienionych w 
artykule pierwszym wspomniane
go porozumienia - z terytorjów 
Wysokich Stron Układających się 
na terytorjum jakiegokolwiek z 
pozostałych kontrahentów. 

Do Artykułu 1. 

Przez "skóry i skórki futrzane 
przygotowane do użycia" rozumie 
się w niniejszej umowie skóry, 
które zostały w pewien sposób 
przygotowane wyłącznie w celu 
ich konserwacji. 

Do Artykułu 2. 
Wysokie Układające się Strony 

zgadzają się na korzyść poniżej 
umieszczonego oświadczenia pod
pisanego przez delegata Rumunji, 
aby Państwo to zwolnione zostało 
tymczasowo z rygoru postanowień 
artykułu 2 porozumienia z datą 
z tegoż dnia. 

Oświadczenie Delegacjj Rumuń
skiej. 

Rząd Rumuński, zastrzegając 
sobie prawo zachowania ceł wy
wozowych od skór i skórek futrza
nych świeżych lub przygotowanych 
do użycia, oświadcza, że niema 
najmniQjsze~o zamiaru utrzymać 

Dziennik UsŁaw. Poz. 728. 1579 

SUISSE SWITZERLAND 
D. Słucki 

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA 
Dr. Fr. Peroulka 

TURQUIE TURKEY 
La Turquie se res;erve le droit de maintenir le 

"muamele vergisi" (taxe generale de formalites d'ex
portation) deux et demi pour cent Ild valorem, ainsi 
que la taxe minime d'examen veterinaire. 

Muchfik Selami 

PROTOCOLE DE L' ARRAN
GEMENT. 

Au moment de proceder a la 
signature de l'Arrangement inter
national relatif a l'exportation des 
peaux, conclu a la date de ce 
jour, les soussignes, dument auto
rises, sont convenus des disposi
Hons suivantes, destinees ci. assu
rer l'application de ceŁ Arrange
ment: 

Les dispositions de l'Arrange
ment relatif a l'exportation des 
peaux, en date de ce jou1', s'appJi
quent aux prohibitions et restric
tions a J'exportation des produits 
vises a l'article premier dudit Ar
rangement des territoires des Hau
tes Partie s contractantes vers le 
territoire de rune quelconque des 
autres Hautes Parties contractan
tes. 

Ad article 1. 

On entend par "peaux et pel
leteries preparees", au sens du 
present Accord, les peaux ayant 
subi une preparation clestinee uni
quement a assurer leur conser
vation. 

Ad article 2. 

Au benefice de la declaration 
ci-apn'!s que le dełegue cle Ja Rou
manie a souscrite, les Hautes Par
ties contractantes sont d'accord 
pour dispenser provisoirement ceŁ 
Eta t des disposiŁions de l' article 2 
de I'Arrangement en date de ce 
jom. 

Declaration de la Delegation 
Roumaine. 

En se rcservant le droit de 
maintenir, sur les peaux et pelle
teries fraiches ou preparees, des 
d roits d'exporta tion, le Gouverne
ment roumain d ćclare n'avoir au
CUD e intention de maintenir, quant 

PROTOCOL TO THE 
AGREEl\1ENT. 

At the moment of signing the 
International Agreement relating 
to the Exportation of Hides and 
Skins concluded this day, the un
dersigned, duly authorised, have 
agreed on the following provi
sions, which are intended to en
sure the application of Łhat Agre
emen!. 

The provisions of the Agree
ment relative to the Exportation 
of Hides and Skins of Łhis day's 
date shall appły to prohibitions 
and restrictions on the exporla
tion of the products mentioned in 
Article 1 of the sa id Agreement 
horn Łhe territories of any High 
Contrading Party to the lerrito
ries DE any other Hi2h Contracting 
Party. 

Ad Article 1. 

"Prepared hides and skins" 
shall, for the purposes of the pre
sent Agreement, mean hides and 
skins which have undergone some 
form of preparation for the sole 
purpose of ensuring their preser
vation. 

Ad Article 2. 

In consideration of the anne
xed declaralion signed by the de
legate of Roumania, the High Con
t racting Parties agree tha t tha t 
country shall provisionally not be 
bound by the provisions of Article 
2 oE the Agreement oE this day's 
date. 

Declaration by the Roumanian 
Delegation. 

(Translation,) 

Whiłe reserving the right to 
maintain export duties on hides 
and skins, the Roumanian Govern
ment declares that it has no inten
tion whatever of mainŁaining in 
respect of these commodities, by 
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zniesionego zakazu na produkty 
te przez stosowanie wygórowa
nych opłat, i że chodzi mu jedynie 
o zachowanie pełnej swobody do 
chwili dojścia, poprzez stopniowe 
zmniejszanie opłat wywozowych, 
do położenia normalnego, czego 
zresztą rząd już dokonał w sto
sunku do innych surowców. 

Anfonźade 

Na dowód czego, wyże j wymie
nieni pełnomocnicy podpisali ni
niejszy protokół. 

Sporządzono w Genewie, dnia 
jedenastego lipca tysiąc dz iewiGć
set dwudziestego ósmego roku, 
w pojedyńczym egzemplarzu, któ
ry zostanie złożony do archiwów 
Sekretarjatu Ligi Narodów; odpo
wiedni odpis przesłany będzie 
wszystkim Członkom Ligi Naro
dów. 

NIEMCY: 
Adolf Reinshagen 

AUSTRJA: 
Dr. Richard Schiiller 

BELGJA: 
J. Brunet 

F~ van Langenhove 

:WIELKA BRYTANJA I PóŁNOC
NA IRLANDJA, oraz wszyst
kie czę ści Imperjum Brytyjskie
go nie będące członkami Ligi 
Narodów. 

Oświadczam, że mój podpis nie 
obejmuje kolonij , protektoratów, 
oraz terytorjów lennych i manda
towych Jego Królewskiej Brytyj
skiej Mości. 

S. J. Chapman 

BUŁGARJA: 
\'{/ chwili podpisywania lllllleJ

szego porozumienia Rząd Bułgar
ski oświ ad cz a, że porozumienie 
będzie ratyfikowane i wprowadzo
ne w życie po ponownem ustale
niu zło tego pieniądza pańs two
wego. 

D. Mikolf 
DANJA: 

J. Clan 
Will iam Borberg 

FINLANDJA : 
Rudolf Holsti 

FRANCJA: 
Z zastrzeżeniami sformułowa

n~mi. przy podpisywaniu porozu
mIema. 

E. Lecuyer 
.v'v'ĘGRY: 

Nickl 

Dziennik Ustaw. Poz. 728. 

ił ces articles, par les taxes exa
gerees, la prohibition abolie; ił en
tend seulement garder toute sa li
berte afin d 'arriver, par la reduc
tion degressive des taxes d'expor
ta tion, a une situation normale, ce 
qu 'iI a d'ailleurs fait pour d 'auŁres 
maticres premier es. 

Anfoniade 

En foi de quoi les plenipoten
tiaires susnommes ont signe le pre
sent ,Protocole. 

Fait a Geneve, le onze juilIet 
mil neuf cent vingt-huit, en simple 
expedition, qui sera deposee dans 
les archives du SecreŁariat de la 
Societe des Nations; copie con
forme en sera transmise li tous les 
Membres de la Societe des Na
tions. 

Nr. 95. 

means of excessive export duties, 
the prohibition which has been 
abolished; it merely desires to re
tain full liberty with a view to ar
riving at a normai situation by the 
gradual reduction of export du
ties, a course which it has alre
ady pursued in the case of other 
raw materials. 

Anfoniade 
In faith whereof the above

mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. 

Done at Geneva on the ele
venth day of July, one thousand 
nine hundred and twenty-eight, in 
a single copy, which shall be depo
sited in the archives of the Secre
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated copies 
shall be delivered to alI Members 
ot the League of Nations. 

ALLEMAGNE 

AUTRICHE 

GERMANY 
'AdolI Reinshagen 

AUSTRIA: 
Dr. Richard Schiiller 

BELGIQUE BELGIUM 
J. Brunet 

F. van Langenhove 

GRANDE-BRETAGNE ET IR- GREA T BRIT AIN AND 
LANDE DU NORD NORTHERN IRELAND 
ainsi que toutes parties de and alI parts of the British 
l'Empire britannique, non mem- Empire which are not " separa-
bres separes de la Societe des te Members of the League cif 
Nations. Nation!>. 

I declare that my signature does not include 
any of His Britannic Majesty' s Colonies, Protectora
tes or territories under suzerainty or mandate. 

S. J. Chapman 

BULGARlE . BULGARIA: 
Au moment de signer Je present Arrangement, 

le Gouvernement bulgare declare qu'iI ratifiera et 
mettra en vigueur J'Arrangement aussitót que la 
monnaie nationale sera retablie en or. 

DANEMARK 

FINLANDE 

D. Mikolf 

DENMARK 
'J. Clan 
William Borberg 

·FINLAND 
RudolI Holsfi 

FRANCE FRANCE-
Sous les reserves formulees au moment de 

signer l'Arrangement. 
E. Lecuyer 

HONGRIE HUN GARY 
Nickl 
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WŁOCHY: ITALIE ITALY 
A. Di Nola 
P. Troise 

A. Di Nola 
P. Troise 

LUXEMBURG: LUXEMBOURG LUXEMBURG 
Albert Ca/mes 

NORWEGJA: 
Gunnar Jahn 

HOLANDJA: 
. Posthuma 

POLSKA: 
Franciszek Doleżał 

RUMUNJA: 
Anfoniade 
Cesar Popesco 

NORVEGE 

PAYS-BAS 

POLOGNE 

ROUMANIE 

Albert Ca/mes 
NORWAY 

Gunnar Jahn 
NETHERLANDS 

Posthuma 
POLAND 

Frant;ois Doleżal 

Anfoniade 
Cesar Popesco 

ROUMANIA 

J. G. Dumitresco .T. G. Dv mUresco 
KRóLESTWO SERBóW, CHOR

WATóW I SŁO'vvEi~CÓ\V : 
ROY AUME DES SERBES, KJNGDOM OF THE SERBS, 
CROATES ET SLOVLNES CROATS AND SLOVENES 

Consi. F cWch 
Gem'ges Cm'Cin 

C. Fotitch 
Georges Curcin 

SZWECJA: SUtDE SWEDEN 
K. I. Westman K. l . Wesfman 

SZWAJCARJA: SUISSE SWITZERLAND 
D. Siucki D. Słucki 

CZECHOSŁOWACJA: TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA 
Dr. F. Perout!w Dr. Fr. Peroutlw 

TURCJA: TURQUIE TURKEY 
Z zastrzeżeniami sformułowa

nemi przy podpisywaniu porozu
mienia. 

Sous la n!serve formulee en signant l'Arran
gement. 

Muchfik Selami 

Zaznajomi·wszy si~ z powyższem porozumie
niem i pro tokółem , uznal i śmy je i uznajemy za słusz
ne ząró\<\,llo w cał o ści jak i każde z zawartych w nich 
postańowien; ośwlndczamy, że są one przyj ęt e, raty
fikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie
zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 10 lipca 1931 r. 

(-) l. Mościcki 
Przez P.rezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-) A. Prysior 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) August Zaleski 

Muchfik Selami 

Apres avoir vu et examine lesdits Arrange
ment et Protocole [··Jous les avons approuves et ap
prouvons en tou les et chtcune des dispositions gui 
y sonI C'on lenues; d \~claron s gu'iIs sont acceptes, 
ratifi ćs et con firrnćs et promettons gu'ils seront in
violablement observes. 

EN POI DE cuar Nous avons doune les Pre
sentes, rev;~h;e s du· Sceau de la Rćpublique. 

A Varsovie. le 10 juilic t 1931. 

f-) l Mościcki 

Par Je Pr~siden t de la Republ ique 
Le Presideni du Conse iJ d2s Ministres 

(-/ A. Prysior 

Le Ministre des AHaires Etrangeres 
(-} A ug ust Zaleski 

Załącznik do porozumie n ia międzynarodowego do
tyczącego wywoz..:. sk ór ,pO l 728 ) 

Powołane wart. 8-ym porozumienia międzynarodDwego, d.oŁyczącego wywozu skór, podpisanego 
wraz z odnośnym probkółem porozumienia w G~nzwiz dlia 11 lipca 1923 r., artykuły konwencji między
narodowej i protokół 'J o l.nizsieniu zakal.ów i ogranic l.eń dotyczących wwozu i wywozu, podpisanych w Ge

. newie dn. 8 listopada 1927 r. - brzmią ,ak następuje: 

Artykuł 4. 

Następujące kategorje zaka
zów i ograniczeń nie są zabronio-

Article 4. 

Les categories suivantes de pro
hibitions et de restrictions ne sont 

Article 4. 

The following classes of prohi
bitions and restrictions are not 
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ne przez konwencję niniejszą, pod 
warunkiem jednak, żeby nie były 
stosowane w taki sposób aby sta
nowiły środek do'wolnej dyskry
minacji względem krajów obcych, 
gdzie istnieją takie same warunki, 
lub też w taki sposób, aby zawie
rały ukryte ograniczenie wymia
ny międzynarodowej: 

1. Zakazy i ograniczenia do
tyczące bezpieczeństwa pu
blicznego. 

2. Zakazy i ograniczenia wy
dane ze względów moral
nych lub humanitarnych. 

3. Zakazy i ograniczenia do
tyczące handlu bronią, amu
nicją i materiałami wojen
nemi, lub, w warunkach wy
jątkowych, wszelkim innym 
sprzętem wojennym. 

4. Zakazy i ograniczenia wy
dane dla ochrony zdrowia 
publicznego albo dla ochro
ny zwierząt lub roślin prze
ciwko chorobom. owadom 
i szkodliwym paso.żytom. 

5. Zakazy lub ograniczenia 
wywozowe wydaD~ celem 
ochrony dziedzictwa naro
qowego artysty(;znego, hi
storycznego i archeologicz
nego. 

6. Zakazy i ograniczenia doty
cząCe złota, srebra, złotych 
i srebrnych monet, pienią
dza papierowego i papie
rów wartościowych. 

7. Zakazy i ograniczenia ma
jące na celu rozciągnięcie 
na produkty zagraniczne 
przepisów obowiązujących 
w kraju odnośnie do pro
dukcji. handlu, przewozu 
i spożycia, podobnych pro
duktów krajowych. 

8. Zakazy i ograniczenia sto
sowane do produktów. któ
re jeśli chodzi o produkcję 
i handel. są lub mają być 
w przyszłości wewnątrz 
kraju przedmiotem mono
polu państwowego, lub mo
nopolów wykonywanych 
pod kontrolą Państwa. 

Artykuł 5. 

Nic w konwencji niniejszej nie 
będzie godziło w prawo każdej 
z Wysokich Układających się 

• 

Dziennik Ustaw. Poz. 728. 

pas interdites par la presente Con
vention, ił la condition, toutefois, 
qu'elles ne soient pas appliquees 
cle maniere li constiluer un moyen 
de discrimination arbitraire entre 
les pa ys etrangers OU existent les 
l.lemeS conditions, ni de maniere 
ił constituer une restriction de
guisee des echanges internatio
naux: 

10 Prohibitions ou restrictions 
re!atives ił la securite pu
blique; 

20 Prohibitions ou restrictions 
edictees pour des raisons 
morales ou humanitaires; 

3° Prohibitions ou restrictions 
concernant le trafic des ar
mes, des munitions et des 
materiels de guerre. ou. dans 
des circonstances exception
nelles. de tous autres appro
visionnemen ts de guerre; 

4° Prohibitions ou· restrictions 
edictees en vue de proteger 
la sanie pub!ique ou d'assu
rer la protection des ani
maux ou des planŁes contre 
les maladies, les insectes et 
les parasites nuisibles; 

5° Prohibitions ou restrictions 
a l'exportaŁion ayant pour 
but la protection du patri
moine na tiona! artistique. hi
storique ou atcheologiquej 

6° Prohibitions ou restrictions 
applicables ił 1'0r, ci l'argent. 
aux especes, au papier-mon
uaie et aux ti'tresj 

7° Prohibitions ou restrictions 
ayant pour but d'etendre 
aux produits etrangers le 
regime etabli ił l'interieur 
du pays. en ce qui concerne 
la production. !e commerce. 
le transport et la consomma
tion des produits nationaux 
simi!aires; 

8° Prohibitions ou restrictions 
app!iquees ił des produits 
qui font ou feront, ił l'inte
rieur du pays, en ce qui con
cerne la production ou le 
commerce, l'objet de mono
poles d'Etat ou de monopo
les exerces sous le contróle 
de l'Etat. 

ArticIe 5. 

Rien, dans la presente Conven
tion. ne portera atŁeinte au droit 
de toute Haute Partie contractan-

Nr. 95. 

prohibiŁed by the present Conven
tion, on condition, however, that 
they are not applied in such a 
mann er as to constitute a me ans 
of arbitrary discrimination betwe
en foreign countries where the sa
me conditions prevail, or a disgui
sed restriction on international 
trade: 

1. Prohibitions or restrictions 
relating to public security. 

2. Prohibitions or restrictions 
imposed on moralor hum a
nitarian grounds. 

3. Prohibitions or restrictions 
regarding traffic in arms, 
ammunition and implements 
of war, or, in exceptional 
circumstances, all other mi
litary supplies. 

4. Probibitions or restrictions 
imposed for the protection 
of pub lic health or for the 
protection of animals or 
plants against disease, in
sects and harmful parasites. 

5. Export prohibitions or re
strictions issued for the 
protection of national trea
sures of artistic, historic or 
archaeological value. 

6. Prohibitions or restrictions 
applicable to gold, siIver. 
coins, currency notes, bank
notes or securities. 

7. Prohibitions or restrictions 
designed to extend to foreign 
products the regime estab
lished within the country in 
respect of the production 
of, trade in. and transport 
and consumption of native 
products of the same kind. 

8. Prohibitions or restrictions 
applied to products which, 
as regards production or 
trade, are or may in fu tur e 
be subject within the coun
try to StaŁe monopoly or to 
monopolies exercised un
der State control. 

ArticIe 5. 

Nothing in this Convention 
shalI affect the right of any High 
Contracting Party to adopt measu .. 
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Stron do przedsięwzięcia środków 
zakazujących lub ograniczających 
wwóz i wywóz celem ochrony, 
w okolicznościach nadzwyczaj
nych i nienormabych, żywotnych 
interesów kraju. 

O ile takie środki będą przyję
t<?, winny być one zastosowane 
w taki sposób, aby nie wynikło 
żadne dowolne różniczkowanie na 
szkodę którejkolwiek innej Wy
sokiej Układające j się Strony. Czas 
ich trwania winien być ograniczo
ny do czasu trwania przyczyn lub 
okoliczności, które je wywołały. 

Artykuł 7. 

O ileby jedna z Wysokich 
Układających się Stron była zmu
szona zastosować jakiś zakaz lub 
ograniczenie przeciwko produk
tom jakiegokolwiek obcego kraju, 
bez wzgL'.~du na to czy niniejsza 
konwencja zastosuje się do nie
go czy nie, będzie ona musiała 
ustanowić je w taki sposób, aby 
ten środek przyniósł możliwie jak 
najmnieiszy uszcze,bek handlowi 
innych Wysokich Układających się 
Stron. 

Artykuł 8. 

W razie powstania sporu po
między dwiema lub kilkoma Wy
sokiemi Układającemi się Strona
mi co do interpretacji lub zastoso
wania postanowień niniejszej kon
wencji - za wyjątkiem art. 4, 5 
i 6, jak również postanowień pro
tokółu dotyczących tych artyku
łów - i jeżeli taki spór nie może 
być rozstrzygnięty bądź to bezpo
średnio między Stronami, bądź 
zapomocą jakichkolwiek innych 
środków, któreby one zasto
sowały w celu dojścia do po
rozumienia, to Strony będące 
w sporze, mogą, o ile zgodzą 
się na to wszystkie, zanim się 
uciekną do jakiejkolwi~k procedu
ry arbitrażowej lub sądowej, pod
dać spór dla polubownego roz
strzygnięcia organowi techniczne
mu, który będzie mógł być wy
znaczony bądź przez Radę Ligi 
Narodów bądź też przez Strony 
zainteresowane. Ten organ wyda 
orzeczenie doradcze, po wysłucha
niu Stron i po spowodowaniu, w 
razie potrzeby, ich spotkania. 

Orzeczenie doradcze, wydane 
przez organ powyższy, nie będzie 
wiążące dla Stron będących w 
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te de prendre des mesures de pro
hibition ou de restriction a nm
p ortation ou a l'exportation pour 
sau vegarder, dans des circons tan
ces extraordinaires et anorm ales, 
les interiHs vitaux du pays. 

Si des mesures de cette nature 
sont prises, elles devront etre ap
pliquees de telle maniere qu'il n'en 
n§sulte aucune discrimination ar
bitraire au detriment de toute 
autre Haute Partie contractante. 
Leur duree devra etre limitee a la 
duree des molifs ou des drcon
slances qui les ont fait naitre. 

Article 7. 

Si l'une des Hautes Partie s 
contractantes est amenee li pren
dre une mesure de prohibition ou 
de restriction contre des produits 
d'un pays etranger quelconque, 
que la presen te Convention lui soit 
ou non applicable, Elle devra l'in
stituer de telle maniere que cette 
mesure porte le moins possible 
prejudice au commerce des autres 
Hautes Partie s contractantes. 

Article 8. 

Si un differend surgit entre 
ceux ou plusieurs Hautes Partie s 
contractantes au sujeŁ de \'inter
pretation ou de l'application des 
dispositions de la presente Conven
tion, li l'exception des articles 4, 
5 et 6 ainsi que des dispositions dit 
Protocole relatives auxdits articles 
et si ce differend ne peut etre re
gle, soiŁ directement entre les par
ties, soit par la voie de tout autre 
moyen qu'elles emploieraient pour 
arriver li une entente, les parties 
au differend pourront, si elles sont 
toutes d'accord, avant de recourir 
a toute autre procedure arbitrale 
ou judiciaire, soumettre le diffe
rend, en vue d'un reglement amia
ble, ci. tout organisme technique 
qui pourra etre designe, soit par 
le Conseil de la Societe des Na
tions, soit par les parties interes
sees. Cet organisme formulera un 
avis consultatif, apres avoir enten
du les partie s et les avoir, au be
soin, reunies. 

L'avis consultatif formule par 
ledit organisme ne Hera pas les 
parties au differend, li moins qu'il 
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res prohibiting or restricting im-, , 
portation or exportaŁion for the 
purpose of protecting, in extraor
d,jnary and ilbnormal circumstan-., 
ces, the vital interests ol the coun- ' 
try. 

Should measures of tbis cha
racter be adopted, they shall be : 
a?plied in such a mann er as not 
to lead to any arbitrary discrimi
r~ation against any other High 
Contracting Party. Their duration 
shall be restrictcd to thaŁ of the 
causes or circumstances from 
which they arise. 

Article 7. 

Should one of the High Con
tracting Parties be obliged to 
adopt any measure of prohibition 
or restriction against products of 
any foreign country, whether the 
Convention be applicable to Hiat 
country or not, he shall frame the 
measure in such a way as to C:;.':luse 
the leas! possible in jury to tłH~ tra
de ol the other High Contracting 
Parties. 

Articłe B. 

If a disoute arises between two 
or more HighContracting Parties 
as to the interpretation or app.li
cation of theprovisions of the pre
sen t Convention - with the ex
ception of Articles 4, 5 and 6, and 
of the provisions of the Protocol 
relating to these articles ~ and if 
such dispute cannot be settled 
either directly between the parties 
or by the employment of any other 
means of reaching agreement, the 
parties to the dispute may, pro vi
ded they all so agree, before re
sorting to any arbitralor judicial 
procedure, submit the dispute 
with a vi ew to an amicable settle
ment to such technical body as the 
Council of the League of Nations 
or the parties concerned may ap
point. This body will give an advi
sory opinion after hearing the par
ties and, if necessary, effecting a 
meeting between them. 

The advisory opinion givenby 
the said body will not be binding 
upon the parties to the dispute-
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sporze, o ile nie zostanie przyję
te przez każdą z nich, Strony zaś 
będą mogły, o ile się wszystkie 
na to zgodzą, odnieś'Ć się, bądź 
po zastosowaniu procedury wyżej 
wymienionej bądź celem jej zastą
pienia do jakiejkolwiek innej .pro
cedury arbitrażowej lub sądowej, 
według ich wyboru w tern do Sta
łego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej we wsżystkich 
sprawach należących do kompe
tencji tegoż Trybunału zgodnie 
z jego Sta tutem. 

O i~e powstanie jakikolwiek 
spór natury prawnej, co do inter
pretacji lub ze.stosowan ia posta
nowień ninie jsze j konwencji -
z wyjątkiem art. 4, 5 i 6, jako też 
postanowień protokółu dotyczą
{;ych tych artykułów - Strony 
winny na żądanie którejkolwiek 
z nich przedłożyć przedmiot spo
ni do decyzji Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarodo
wej, lub trybunału arbitrażowego, 
wybranego przez Shony, bez 
względu na to, czy poprzednio 
uciekły się one czy nie do proce
dury, przewidzianej w ustępie 
pierwszym. 

W wypadku różnicy zdań, co 
do tego czy spór jest natury praw
nej, czy nie, kwest ja ta będzie po
dana decyzji Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarodowej 
lub trybunału arbitrażowego wy
branego przez Strony. 

Procedura wszczęta przed 
wskazanym wyżej w pierwszym 
ustępie -organem, lub opinja przez 
niego wydana, w żadnym wypad
ku nie spowodują zawieszenia 
środka" który stanowi przedmiot 
sporUj to samo obowiązuje w wy
padku odwołania się do Stałego 
Trybunału Sprawiedliwości Mię
dzynarodowej-o ile Trybunał nie 
zarządzi inaczej, stosownie do 
art. 41 swego Statutu - lub do 
trybunału arbitrażowego wybra
nego przez Strony. 

Nic w konwencji niniejszej nie 
może być interpretowane jako go
dzące w prawa lub zobowiązania, 
wynikające dla Wysokich Układa
jących się Stron, bądź z zobowią
zf',ń, jakie przyjęły one na siebie 
odnośnie do jurysdykcji Stałego 
Trybunału Sprawiedliwości Mię
dzynarodowej, bądź z jakichkol
wiek innych dwustronnych kon
wencyj, dotyczących koncyljacji 
lub arbitrażu. 
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ne soit accepte par chacune d'el
les, et les pa:rties pourron t, si e!1es 
sont toutes d'accord, soi t apres 
avoir recouru a la procedure ci
dessus menlionnee, soi t pour la 
remplacer, recourir atoule aulre 
procedure arbitrale ou judiciaire 
de leur choix, y compris l'instance 
devant la Cour permanenle de Ju
sUce internationale, pour toutes 
matiercs qui sont de la competen
ce de la Cour, aux termes de son 
Statut. 

Si un differend quelconque 
d'ordre juridique sur g: it au sujel de 
l'interprćtation ou de l'application 
des dispositions de la presente 
Convention - a l'exception des 
dispositions des articles 4, 5 et 6 
ainsi q LU! des dispositions du Pro
tocole ndative audit article - les 
parties devront, a la requete de 
l'une d'elles, soumettre l'objet du 
litige a la decision de la Cour per
manente de Justice internationale, 
ou d'un tribunal arbitrai de leur 
c.hoix, qu'elles aient ou non prea
lablement recouru a la procedure 
prevue ci l'alinea premier. 

En cas de contestation sur Je 
point de savoir si un diff ćrend est 
d 'ordre juridique ou non, cette 
question sera soumise a la deci
sion de la Cour permanente de Ju
stice internationale ou du tribunaI 
arbitral choisi par les parties. 

La procedure ouverte · devant 
l'brganisme vis e a l'ałinea premier 
ci-dessus ou I'avis formule par łui 
n'entrainera en aucun cas la sus
pension de la mesure qui fait l'ob
jet du litigej il en sera de meme 
dans le cas d'une instance devant 
la Cour permanente de Justice in
ternationale - a moins que celle
ci n' en decide autrement aux ter
mes de l'articIe 41 de son Statut -
ou devant Je tribunal arbitra! choi
SI par łes parties. 

Rien dans la presente Conven
~ion ne pourra etre interprete 
comme portant atteinte aux droits 
et obligations resultant pour les 
Hautes Parties contractantes, soit 
de leurs engagements relatifs a la 
juridiction de la Cour permanente 
de Justice internationale, soH de 
leurs conventions bilaterales con
cernant la conciliation et l'arbi
trage. 
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unless ił is accepŁed by all oI 
them, and the parties, if they aU 
so ag,ree, may either arter resort 
to such procedure, or in lieu the
reof, have recourse to any arbi
tralor judicial procedure which 
they may select, including refe
rence to the Pzrmanent Court of 
InternatiJnal Justice as regards 
any matters which are within the 
competence of that Court under 
its Statute. 

If a dispute of a legał nature 
arises as to lhe interpretation or 
ap9lication of the provisions of 
the present Convention - with the 
exception of Articles 4, 5 and 6, 
and of the provisions of the Proto
col relating to these articles - the 
parties shall, at the request of any 
of them, refer the matter to the 
decision of the Permanent Court 
of International Justice or of an 
arbitral tribunal selected by them, 
whether or not there has previou
sly heen recourse to the procedu
re laid down in the first para
graph. 

In the event of any difference 
of opinion as to whether a dispute 
is of alegal nature or not, the 
ql.lestion shall be referred for deci
sion to the Permanent Court of 
International Justice or to the ar
bitral tribunal selected by the 
parties. 

The procedure before 'the bo
dy referred to in the first para
graph above or the opinion given 
by it will in no case invblve the 
suspension of the measures to 
which the dispute refersj the same 
will apply in the event of procee
dings being taken before the Per
manent Court of International Ju
stice - unless the Court decides 
otherwise under Article 41 of its 
Statute - or before the arbitral 
tribunal selected by the parties. 

Nothing in the present Conven
tion shall be construed as preju
dicing the rights and obligations 
derived by the High Contracting 
Parties from the engagemEmts in
to which they have entered with 

. reference to the jurisdiction of the 
Permanent Court of International 
Justice, or from any bilaterai con
ciliation or arbitration conven
tions between them. 
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Artykuł 9. 

Każda z Wysokich Układają
cych się Stron, b"dzie mogła przy 
r a tyfikacji konwencji niniejszej lub 
później oświadczyć, że poue,muje 
się w stosunku do każdej innej 
z Wysokich Układających się 
Stron przyjmującej to samo zobo
wiązanie, rozciągnąć zastosowanie 
postanowień ust. 3-go, art. b-go 
na każdy spór, jaki może powstać 
co do interpretacji, lub stosowania 
postanowień niniejszej konwencji, 
włącznie z art. 4, 5 i 6, w części 
lub w całości, niezależnie od tego, 
czy spór będzie natury prawnej, 
czy nie. 

Wysokie Układające się Stro
ny, które nie przyj"łyby w stosun
ku do art. 4, 5 i 6, lub niektórych 
części tych artykułów, jak rów
nież w stosunku do postanowień 
protokółu dotyczącego tychże ar
tykułów, zobowiązań · wspomnia
nych w poprzednim ustępie, mogą 
zastosować pomiędzy sobą w tych 
sprawach postanowienia ust. l-go 
i 2-go art. 8. 

Artykuł 10. 

Każda z Wysokich Układają
cych się Stron, może w chwili pod
pisywania, ratyfikacji lub przystą
pienia oświadczyć, ze przez przy
jęcie niniejszej konwencji nie bie
rze na siebie żadnego zobowiąza
nia odnośnie do całości lub części 
kolonij, protektoratów, lub tery
torjów, znajdujących się pod jej 
zwierzchnictwem, bądź też man
datem; w tym wypadku, konwen
cja niniejsza nie będzie miała za
stosowania do jakichkolwiek te
rytorjów będących przedmiotem 
podobnej deklaracji. 

Każda z Wysokich Układają
cych się Stron, b :: dzie mogła w na
st ępstwie notyfikować sekreta
rzowi generalnemu Ligi Narodów, 
że zgadza się, aby konwencja mia
ła zastosowanie do całości lub 
części terytorjów tej Strony będą
cych przedmiotem deklaracji. 
przewidzianej w poprzednim ustę
pie. W tym wypadku konwencja 
będzie miała zastosowanie do 
wszystkich terytorjów, wymienio
nych w notyfikacji po upływie 90 
dni od otrzymania jej przez se!{re~ 
tarza generalnego Ligi Narodów. 
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Article 9. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes pourra, soit lors de 
la ratification de la presente Con
vention, soit ulterieurement, de
clarer qu'elle s'engage a etendre, 
vis-a-vis de toute autre Haute Par
tie contractante acceptant la 
meme obligation, l'application des 
dispositions de l' alinea 3 de l ar
ticle 8 ci-dessus a to ut differend 
pouvant surgir au sujet de l in ter
pretation ou de l application des 
dispositions de la presente Con
vention, y compris, en to ut ou en 
partie, les artic1es 4, 5 et 6, que le 
differend soit ou non d'ordre ju
ridique. 

Les Hautes Parties contractan
tes qui ne prendraient · pas, pour 
les articles 4, 5 et 6 ou pour cer
taines parties de ces articles, ainsi 
que pour les dispositions y rela
tives du Protocole, l engagement 
prevu a I'alinea precedent, pour
ront rendre applicables entre Elles 
pour ces matieres les dispositions 
des alineas 1 et 2 de l'article 8. 

Article 10. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes peut declarer, au 
moment de la signature, de la ra
tification ou de l'adhesion, que, 
par son acceptation de la presente 
Convention, Elle n'entend assumer 
aucune obligation en ce qui con
cerne I'ensemble ou toute partie 
de ses colonies, protectorats ou 
territoires plcices sous sa suzerai
nete ou mandat; das ce cas, la pre
sen te Convention ne sera pas appli
cabie aux territoires faisant l ob
jet de pareille declaration. 

Chacune des Hautes Partie s 
contractantes pourra dans la suite 
llotifier au Secretaire general de 
h Z'ociete des Nations qu'elIe en
tend rendre la presente Convention 
applicable a l'ensemble ou a toute 
partie de ses territoires ayant fait 
robjet de la declaration prevue ił. 
l'alinea precedent. Dans ce cas, la 
Convention s'appliquera aux terri
toires vises dans la notification 
quatre-vingt-dix jours apres la re
ception de cette notification par 
le Secretaire general de la Socie
te des Nations. 

1585 

ArticIe 9. 

Any High Contracting Party 
may, either upon ratifying the pre
sent Convention or thereafter, de
c1are that he undertakesi in regard 
to any other High Contracting 
Party accepting the same obLga
tion, to extend the application of 
the provisions of paragraph 3 of 
Article 8 to any dlspute which 
may arise in connection with the 
interpretation or application of 
the provisions of the present Con
vention, iricluding alI or part of 
Articles 4, 5 and 6, and whether 
or not the dispute is of alegal na
ture. 

Any Hi,h Contracting Parties 
who do not give the undertaking 
referred to in paragraph 1 as re
gards Articles '4, 5, and 6, or cer
tain parts of these Articles, and 
as regards the provisions of the 
Protocol relating thereto, may 
make the provisions of para
graphs 1 and 2 of Article 8 appli
cable to these maŁters as between 
themsel ves. 

Article 10. 

Any High Contracting Party 
may at the time of signature, ra
tification or accession decIare 
that, in accepting the present 
Convention, he does not assume 
any obligations in respect of alI or 
any of his colonies, protectorates 
or territories under suzerainty or 
mandate; and the present Conven
tion shalI not apply to any lerrito
des named in such declaration. 

Any High Contracting Party 
may give notice to the Secretary
General of the League of Nations 
at any time subsequently that he 
desires that the Convention shall 
apply to aU or any of his territo
ries which have be en made the 
subject of a declaration under the 
preceding paragraph, and the Con
vention shall apply to all the terri
tories named in such notice nin e
ty days after its receipt by the Se
cretary-General of the League ol 
Nations. 
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Tak samo, każda z Wysokich 
Układających się Stron, może w 
każdej chwili oświadczyć, że ży
czy sobie, aby konwencja ninieJ· 
sza przestała obowiązywać w sto
sunku do całości lub części jej ko
lonij, protektoratów lub t.eryto
rjów znajdujących się pod jej 
zwierzchnictwem lub też manda
temi w tym wypadku konwencja 
przestanie obowiązywać na te
rytorjach będących przedmiotem 
podobnej deklaracji w rok po 
'otrzymaniu jej przez sekretarza 
generalnego Ligi Narodów. 

Artykuł 11. 

Nic w konwencji niniejszej nie 
godzi w prawa i zobowiązania, 
które wynikają dla WysokIch 
Układających się Stron, z obowią
zujących konwencyj międzynaro
dowych, których one są Stronami. 

Niniejsza konwencja nie naru
sza w niczem postanowień umów 
dwustronnych, obowiązujących w 
tymże dniu pomiędzy Wysokiemi 
Układającemi się Stronami, które 
ustalają w dziedzinie zakazów 
i ograniczeń wwozu i wywozu 
sposób postępowania, bardziej li
beralny niż ten, iaki jest ustalany 
w postanowieniach niniejszej kon
wencji. 

Artykuł 12. 

Konwencja niniejsza nie go
dzi w żadnym wypadku w prawa 
i zobowiązania, wynikające z Pak
tu Ligi Narodów. 

Artykuł 13. 

Wysokie Układające się Stro
ny zakomunikują sobie wzajemnie 
za pośrednictwem sekretarza ge
neralnego Ligi Narodów, w prze
ciągu 12 miesięcy po wejściu w 
życie na ich terytorjach niniej
szej konwencji, O krokach podję
tych przez nie celem wykonania 
postanowień niniejszej konwencji. 

PROTOKÓŁ. 

do art. t-go. 

bl W wypadku, jeżeli obszar cel
ny jednei z Wysokich Układają
cych się Stron, obejmuje terytorja, 
które nie znajdują się pod jej 
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De meme, chacune des Hautes 
Parties contractantes peut a tout 
moment dćclarer qu'elle entend 
voir cesser l'application de la pre
sente Conventiona l'ensemble ou 
a toute partie de ses colonies, pro
tectorats ou territoires placćs sous 
sa suzerainete ou mandat i dans ce 
cas, la Convention cessera d etre 
applicable aux territoires faisant 
robjet de pareilIe dćclaration un 
an apres la rćception de cette de
claration par le Secretaire g źne
raI de la Societe des Nations. 

ArticIe 11. 

Rien, dans la presente Conven
tion, ne porte atleinte aux droits 
et obligaŁions decoulant, pour les 
Hautes Parties con tractan tes, des 
conventions inŁernaŁionales en vi
gueur auxquelles elles sont par
ties. 

La pn!sente Convention ne de
roge pas aux stipulations des ac
cords bilateraux, en vigueur a la 
date de ce jour entre les Hautes 
Parties contractantes, qui etablis
sent, en matiere de prohibitions ou 
de restrictions a l'importaŁion ou a 
l' exportation, un regime plus libe
raI que celui qui est etabli par les 
dispositions de la presente Con
vention. 

ArticIe 12. 

La presente Convention ne por
te en rien atŁeinte aux droits et 
obligations resultant du Pacte de 
la Societe des Nations. 

ArticIe 13. 

Les Hautes Parties contractan
tes se communiqueront, par !'in
termediaire du Secretaire general 
de la Socićte des Nations, dans les 
douze mois qui suivront la 
mise en vigueur de la presente 
Convention dans leurs territoires, 
un rapport sur les mesures prises 
pour assurer l'execution des di
spositions de la Convention. 

PROTOCOL. 
ad Article t: 

b) Dans le cas OU le territoire 
douanier d 'une des Hautes Parties 
contractantes comprend des ter
ritoires qui ne sont pas places 
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Any High Contracting Party 
may at any time declare that he 
desires that the present Conven
tion shall cease to apply to aIl or 
any of his colonies, protectorates 
or territories under suzerainty or 
mandate, and the Convention shall 
cease to appl y to the territories 
named in such declaration one 
year after its receipt by the Se
cretary-General of Łhe League of 
Nations. 

ArticIe 11. 

Nothing in the present Conven
tion shall prejudice the rights and 
obligations which the High Con
tracting Parties may derive from 
in terna tional Conventions in force 
to which they are parties. 

The present Convention shall 
not pre;udice the provisions of any 
bilaterai agreements in force at 
the present date beŁween the High 
Conlracting Parties which esta
blish, in regard to import and ex
port prohibitions or reslrictions, a 
more liberal regime than that esla
blished by the provisions of the 
present Convention. 

Article 12. 

The present Convention shall 
not in any way aHect rights and 
obligations arising from the Cove
nant of the League of Nations. 

Article 13. 

The High Contracting Parties 
shall, within twelve months after 
the coming into force of the pre
sent Convention in their territo
ries, communicate to one another 
through the Secretary-General of 
the League of Nations a report on 
the steps taken to give eHecl to 
the provisions of the Convention. 

PROTOCOL. 

ad Artic1e 1. 

(bl Should the Cusloms terri
tory of any IIigh Contracting Par
ty include territories which are 
not placed under his sovereignty, 
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zwierzchnictwem, to takie tery
torja będą także uznane za "tery
torja" w rozumieniu konwencji. 

do art. 4-go. 

aj ad N". 4. Ochrona zwierząt 
i roślin przeciwko choro
bom wskazuje rÓWlllez 
środki podejmowane celem 
ochrony od degeneracji, lub 
wyginięcia, oraz środki po
dejmowane przeciwko na
sionom, roślinom, pasoży
tom i zwierzętom szkodli
wym. 

bl ad N°. 7. Wysokie Ukła
dające się Strony, aczkol
wiek wstrzymały się od 
określenia środków doty
czących produktów zwa
nych "standards" i definicyj 
produktów wogóle, oświad
czają, że ten paragraf wi
nien być interpretowany, 
jako nie stanowiący żadnej 
przeszkody dla praktyki 
niektórych krajów, podda
wania wywozu ich produk
tów pewnym warunkom od
nośnie do ich gatunku, ce
lem zachowania z jednej 
strony dobrej renomy tych 
produktów, oraz dania z dru
giej strony gwarancji zagra
nicznemu nabywcy. Oświad
czają one zkolei, że inter
pretują tenże paragraf, ja
ko zakazujący uciekania 
się do jakiegokolwiek sy
stemu klasyfikacji lub defi
nicji produktów, któryby 
był używany jako sposób 
pośredni ograniczania wwo
zu produktów zagranicz
nych lub do poddania wwo
zu systemowi niesprawie
dliwego różniczkowania. 

c) ad N°. 7. Wysokie Układa
jące się Strony oświadcza
ją, że zakazy i ogranicze
nia, których jedynym ce
lem jest bądź uniknięcie 
aby niektóre towary przy
wożone mogły być poddane 
cłom odnoszącym się do 
nich, bądź wstrzymanie, w 
wypadkach wyjątkowych, 
przewozu poszczególnych 
towarów z czego wynikało
by pewne zmniejszenie się 
dochodów fiskalnych, po
chodzących z ceł, którym 
inne towary są poddane, nie 
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sous sa souverainetc, ces territoi
res seront ćgalement considćrćs 
comme "territoires" aux termes 
de la Convention. 

ad Article 4. 

al ad N°. 4. La protection des 
animaux et des plantes con
tre les maladies vis e ega
lement les mesures prises 
afin de les preserver contre 
la degenerescence ou l' ex
tinction, et les mesures 
appliquees aux semences, 
plantes, parasites et ani
maux unisibles. 

h) ad N°. 7. Les Hautes Parties 
contractantes, bien que s'e
tant absŁenues de viser les 
mesures relalives aux pro
duits dits "standards" et 
aux definitions de produits, 
dćclarent que ce paragra
phe doit elre inŁerprete com
me ne faisanl pas obstac!e 
ci la pratique de certains 
pays, de subordonncr rex
portation de leurs produits 
ci cerlaines conditions de 
qualitc, en vue de sauve
garder, d'une part, le bon 
renom de ces produi ts et 
de donner, d'autre part, une 
garantie a lacheleur ćlran
ger. EIles dćclarent au con
traire qu'Elles interpretent 
le paragraphe en question 
comme interdisant le re
cours a tout systeme de clas
sification ou de definition 
des produils, employe com
me un moyen detourne de 
restreindre l'importation 
des produits ćŁrangers ou 
de la soumeŁŁre ci un re
gime d'injuste discrimina
tion. 

c) ad N°. 7. Les Haułes Parties 
contractantes declarent que 
les prohibitions et restric
tions, donl le seul bul est 
soit d ' eviter que cerlaines 
marchandises importees 
puissenl etre souslraites 
aux droits de douane qui 
leur sont applicables, soiŁ 
d' empecher, dans des cas 
exceptionnels, l'imporŁaŁion 
de cerlaines marchandise9 
d'ou resulŁerait une reduc
Hon des revenus fiscaux 
provenant de droits aux
quels 80nt soumises d 'autrea 
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these territories are also to be re
garded as "territories" within the 
meaning of the Convention. 

ad Artic1e 4. 

(a) ad No. 4. The protection of 
animals and plants againsŁ 
disease also refers to mea
sures taken lo preserve 
them from degeneration or 
extinction and to measures 
taken against harmful seeds, 
plants, parasites and ani
mals. 

(h) ad No. 7. The High Co n
tracting Parties, although 
they have refrained from 
making any reference to 
measures relating to "stan
dard" products and deiini
tions of products, dec1are 
that this paragraph mus t be 
interpreted as in no way in
terfering with the practice 
followed by cerlain count
ries of subjecting the ex
portation of their products 
to certain conditions as to 
qualily with the object of 
preserving the reputation of 
those products and at the 
same time of offering a gua
rantee to the foreign pur
chaser. They dec;:lare, on tł:e 
other hand, that they in ter
pret the paragraph in que
stion as prohibiting recour
se to any system of classi
fying or defining products 
which is employed as an in
direct means of reslricting 
the importation of foreign 
products or of subjecting 
importation lo a regime of 
unfair discrimination. 

te) ad No. 7. The High Con
tracting Parties declare thaŁ 
prohibitions or restrictions 
the sole object of which is 
either to prevent imported 
goods from esc ap ing the 
payment of the customs du
ties applicable thereto, or 
in exceptional cases to pre
vent the importation of cer
łain goods which would re
duce the revenue from the 
duties imposed on certain 
other goods, may only be 
esŁablished or maintained, 
uno other eHective means 
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będą mogJy być ustanowio
ne albo utrzymane, chyba 
w braku innego środka 
zdolnego zapeWDlC wspo
mniane dochody fiskalne. 

d) ad N°. 7. Wysokie Układa
jące się Strony oświadcza
ją że, jeśli ze względu na 
powstanie nowych Państw 
i odrębne metody zastosowa
ne przez nie dla ich kontro
li wewnętrznej, całkowita 
asymilacja nie będzie mo
gła być przeprowadzona po
między postanowieniami 
odnoszącemi się do produk
tów krajowych, a postano
wieniami odnoszącemi się 
do produktów przywożo
nych, to różne traktowa
nie nie będzie mogło mieć 
za przedmiot albo wynik 
stworzenia niesłusznego róź
nicz~{Qwania na niekorzyść 
tych ostatnich. 

ej ad N°. 8. W ysokie Układa
jące się Strony oświadczają. 
że mają na widoku tylko 
nionopole, z których każdy 
stosuje się tylko do jedne
go lub kilku produktów 
określonych. 

do art. 7 -go. 

Wyrazenie "handel Wysokich 
Układających się Stron", oznacza 
handel tych ich terytorjów, do 
których odnosi się niniejsza kon
wcnc;J.. 
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marchandises, ne pourront 
etre eŁablies ou maintenues 
qu'ft defaut de tout autre 
moyen efficace d'assurer 
lesdits revenus fiscaux. 

d) ad N°. 7. Les Hautes Parties 
contractantes declarent que 
si, du fait de la constitution 
de certains Etats et des 
methodes diHerentes qu'ils 
mettent en oeuvre pour 
leur contróle interieur, une 
assimilation complete ne 
pouvait etre etablie entre 
le re,gime des produits na
tionaux et celui des pro
duits import es, ce traite
ment differentiel ne saurait 
avoir pour objet ou pour 
resuItat de creer une injuste 
discrimination au detriment 
de ces derniers. 

e) ad N°. 8. Les Hautes Parties 
contractantes declarent 
qu'eIIes n'ont en, vue que 
des monopoles dont chacun 
ne vise qu 'un ou plusieurs 
produits determines. 

ad Article 7. 

L' expression "commerce des 
Hautes Partie s contractantes" de
signe le commerce de ceux de 
leurs territoires auxquels la Con
vention s'applique. 

729. 

Nr. 95; 

existof securing the said 
revenue. 

(d) ad No. 7. The High Con
tracting Parties declare that 
H, on account of the consti
tution of certain States and 
the diHerent methods of 
internal control which they 
employ, it should prove im
possible to secure complete 
similarity of treatment bet
ween native and imported 
products, any such differen
ce in treatment must not 
have the object or eHect of 
establishing an unfair discri
mination against the latter. 

(ej ad No. 8. The High Con
tracting Parties declare that 
they have solely in view 
monopolies each of which 
applies only to one or more 
specific articles. 

ad ArUcle 7. 

The expression "trade of the 
High Contracting Parties" signifies 
the trade of their territories to 
which the Convention applies. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 19 sierpnia 1931 r. 

w sprawie złożenia do1tumentu ratyfikacyjnego międ2:ynarodowel!o porozumiel',a dotyczącego wywozu 
skór, podpisanego wraz z odnośnym protokółem porozumienia w Genewie dnia 11 lipca 1928 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 4 międz\ narodowego 
porozumienia dotycząceg3 wywnu sk'>r, p)d,)isan~go wraz z odnośnym probkółem porozumienia w Gene
wie dnia 11 lipca 1913 r., z lsh.ł złoźo:ly S~kretarzowi Oan~ralnemu Ligi Narodów w G~newie dnia 
8 sierpnia 1931 r. dokument ratyfikacyjny dotyczący powyższego porozumienia i dJłączonego doń protokółu. 
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